
dicf ionarul 

Ii mb • • 
I I 

A 

romane 
Răspunzind unei înalte sarcini naţionale şi ştilnţi

fice, Academia Republicii Socialiste România a re
luat, în preajma Centenarului său, tipărirea uneia 
din operele fundamentale la care se angajaseră fon
datorii ci şi pe care generaţiile următoare au reali
zat-o doar parţial, sub forma Dicţionarului lui Lau
rian şi Massim (1871-1877), a celebrului Etymologi7 
cum Magnum Romaniac, întocmit de B. P. Hasdeu ş1 
rămas neterminat (1886 1898), şi a primei părţi a 
Dicţionarului limbii române, redactat de S. Puşcariu 
şi un grup de colaboratori (trei volume şi patru fas
cicole apărute între 1907- 1949 şi cuprinzlnd cuvin
tele d e la literele A-C, F-J şi o parte de la lltcrele 
D şi L). 

Acesta din urmă, c:ire corespunde în bună măsură 
cerinţelor le.·icografiei moderne (dar avînd şi unele 
lipsuri inerente epocii în care a fost redactat), este 
astăzi contlnu:it, lnccpînd de la litera M pînă la Z, 
urmînd ca într-o etapă ulterioară să fie revizuită şi 
completată partea de la A la L. După discutarea ma
chetei în 1962 au apărut pînă acum (în anii 1965-
1966) fascicola introductivă şi a lte şase, cuprinzînd 
4345 de cuvinte şi variante de la litera M. Acestea au 
fost întocmite de un colectiv al Institutului de lingvis
tică din Bucureşti şi au ca redactori responsab\li pe 
acad. Iorgu Iordan, acod. Al. Graur şi prof. I. Co
teanu, membru corespondent al Academiei. Alte fas
cicole, în pregătire, sînt redactate de ascme1:ea de 
Institutul de lingvi5tică din Cluj şi Centrul de lmgv1s
tică, istorie literară şi folclor din Iaşi. 

Fără îndoială că acest dicţionar reprezintă o încu
nunare a activităţii lexicografice din ţara noastră, în
cepută încă în secolul al XV-lea prin copierea primu
lui glosar latin-slavon în llmpul lui Ştefan cel Mare 
(1472) şi prin redactarea celor dintîi glosare şi lexi
coane originale slavo-române în secolele al XVI-lea 
şi al XVII-iea. In ceea ce priveşte lexicog rafia mo
dernă în afară de cele trei dicţionare academice 
menţionate mai sus , trebuie să a_mintlm aicL pe ace~ 
lea ale lui L. Şăineanu, H. T1ktm, I. A. Candrea ş1 
mai ales dicţionarele expllcolive apărute în anii noş
tri sub egida Academiei : Dicţionarul limbii române 
literare contemporone (voi. I- IV, 1955- 1957), întocmit 
de Institutele de lingvistică din Bucureşti şi Cluj , sub 
direcţia prof. D. Macrea, membru corespondent al A
cademiei şi acad. E. Petrovlci, şl Dicţionarul limbii 
române moderne (1958) , redactat în cadrul primului 
din aceste Institute, sub conducerea prof. ~- Macrea. 
Diferenţa fundamentală intre marele. D1cţlo_nar al 

limbii române şi aceste două opere lex1cograf1ce ex
plicative şi normative constă, î'! primul rind, _în cu
prinderea unui număr mult mat mare de cuvmte -
teoretic vorbind, a tuturor cuvintelor atestate în de
cursul istoriei scrise a limbii române _ş, a ~elor. cu
lese din graiuri - în explicarea detallată ş1 în ilus
trarea sensurilor 'cu bogate citate din secolul al 
XVI-lea plnă astăzi. Astfel, dacă DLRM cuprinde 
peste 50.000 de cuvinte, noul dicţl?nar _va avea , după 
aprecierea redactorilor responsabili, circa 140.0?0 de 
cuvinte, deci aproape de trei. ori mai_ mult. Evfe.nt~ 
această bogăţie se datoreşte 111clude~11, pe lîng 111 

tregul fond activ şi pasiv al limbii htera:e _moderne, 
a unui număr mai mare de termem s~eciall, a tutu
ror cuvintelor dialectale cunoscute ~1 \ ţcelofnt~~~ 
vechi te sau dispărute, care au, avut. circu a ie m
anumită epocă a istoriei limbll rog7are(47~)p~~n{xdeate 

Ju în timp ce !n DLRM pe o pa n • P f1 de cuvinte intre macrocosm şl magnetron. în DT • . 
între aceleaşi unltăţi lei<icale sînt tratate, pe 19 pagi~~ 
([ase. 1, p. 10:-29), _ 1~8 cuvin_te, în a~i~~tcr: ;:;;e:gar 
sele variante mrcl(is r:,tc (PI Intre cu cu lat madă etc., 
în plus cităm . macrcpod, macru, ma ' ' . ' t • 
dar lipseşte , î;.,timp,ător, macrostructură, ex1sten m 
DLRM). 

Nu este locul nici să facem o an_aliz~ amănunţită_ a 
Dlcţlonnrulul. ceea ce revine pubhcaţalor de ~peci~: 
litate. Adăuc/\m dnnr că, urmînd. tradiţia vec~1i sera 
şi răspunzind """i interc~ legitim_ al oam~ml?r de 
ştiinţă şi al puh•icului cititor,_ Dicţ1on'.1r~l limbii ro• 
mane dă, pe cît e posibil, -~' alte . dicţionare ca. şi 
DLRM de altfel, şi etimologule cuvmţelor (care smt 
redactate cu participarea unul colectiv _condus de 
acad. Al. Graur), fără a intra în discuţh_ d~ detali~, 
ceea ce va constitui obiectul unui nou D1cţ1onar et1· 
mologlc al limbii române. . . 
Aşodar, Dicţionarul limbii române, editat_ sub ausp1-

cllle Academiei, este în acelaşi_ tiJ?P expl1catt:,,, .nor
mativ (prin cuvîntul-titlu se md1că forrr:a lltern,:ă, 
formele dialectale, aberante sau ieşite dm uz smt 
date ca variante ; indicaţii speciale arată dacă_ cu~ 
vîntul e dialectal, învechit, orgotie etc.) istonc ş1 
etimologic. 

Fascicolele apărute pină ocum reprezintă începutul 
unei opere de importanţă naţională , şi includerea 
:Olcţionarulul tn planul Consiliului Naţional al Cerce
tării Ştiinţifice arată atenţia pe care o acordă parti
dul şi statul nostru realizării ci cit mai _grabr:lce şi 
tn condiţiile cele mai bune. Este de dont, prm ur
mare, ca viitoarele fascicole şi vol urne să !lporă în
tr-un ritm mai susţinut, astrel ca în_tr-un timp rela
tiv scurt specialiştii, pro[esori i şcolh de cultură ge
nerală tineretul studios şi publicul ma1 larg să poată 
avea , în sfîrşit, întregul Dicţiona~. Intr-adevăr,, dacă 
s. Puşcarlu şl colectivul să..i rcstnns au rcuş,ţ m de
curs de peste 40 de ani să publ!cc doar o treime dm 
dicţionar, avînd de întimpinat nu1:1eroase greutăţi 
materiale (să ne amintim de orgamzarea asocloţ1e1 
Prietenii Dicţionarului, iniţiată. de E1:1a1:on . Buc.iţa, 
pentru a sprijini difuzarea dicţ1onarulu~. ŞL asigurarea 
fondurilor materiale), astăzi în condlţ11le create de 
statul socialist, această operă colectivă va î!lan:ta cu 

a i mai repezi, spre lauda şi Ilustrarea l1mb1l ro
~ine. Ea îşi va lua locul în acţCl!_Şl ~erlE: în care 
s-au înscris pînă acum Istoria Ro'!'anle!, D1cţlonarul 
enciclopedic, Istoria literaturii romane ş1 alte lucrări 
de 1nsemnătatc naţională. 

G. Mihăilă 

După eşuarea proiectul ui lui Laurian şi Masslm, 
problema dicţionarului limbii române continuă să 

rămînă nerezolvată încă mulţi ani. Este cunoscut 
foptul că prin Maiorescu şi Odobescu se ajunge la 
formarea unei concepţii serioase despre ce trebuie 
să fie un adevărat dicţionar. 

1n sesiunea din 1877 a Societă\ii Academlci Române, 
Odobescu, care lupta pentru un dicţionar explicativ 
şi normativ, superior dicţionarelor-inventar, de erudi
ţie istoristă , greu accesibile marelui public, prezintă 
un raport în core spune printre altele : .,P,mctul 
prim şi de căpetenie al unul dicţionar este uzul con
temporan. Nu corespunde, mal intîi de toate, cu ce
rinţele celui ce-l consultă, d icţionarul acela care nu 
conţine cuvinte le pe care omul este expus a le auzi 
din gura t..ituror din orice moment al vieţii sale" '). 

ln 1879 Societatea Academic, Română se transformă 
în Academia Română. 

La sesiunea din 1883, Alecsandri se întreba cîţl ani 
vor trebui să mai treacă pînă Ia pubUcarea dic\io
narulUl . El ară to ci\ Academia a hotă rit facerea preala
bilă de gţosure după cărţi vechi pe core să Ie publice. 
Dar căr\1 şl manuscrise vechi se descoperă mereu. 
Aceasta înseamnă c,1 trebuie să se. aştepte încă 20-30 
de .:.m pentru a le ovea pe toate ? Alecsandri cerea 
ca Academia să lnceapă lucrorea cu elementele pe 
care le posedă, hlsind urmaşilor să o completeze. Opi
niei lui Alecsandri i se asociază şi alţii. 

In sesiunea generală din 1081 Maiorescu raporta 
verbal rezultatul şi concluzillc Comisiei numite pen
tru elabororen programei după care urma să se lu
creze dic\lonorul. Lucrarea trebuind să fie încredin
ţ~tă unei singure persoane competente, cornista apre
cia că acela care ar putea duce cu mai multă ener
gie şi succes această sarcină ar fi fost Hasdeu ale 
cărui vaste cunoştin\e erau de toţi cunoscute şi al 
cărui prestigiu ştiinţific era în continuă creştere . De 
aceea propunea Academici aprobarea acestei măsuri. 

Hnsdeu, luînd cuvîntul, expune planul conceput de 
el pentru a se face această lucrare. Din chiar titlul 
de Etymologlcum Magnum Romaniac, arată el, se 
vede că acesta trebuie să fie un teza..ir, care să cu
prindă totalitatea limbii române, începînd de la mo
numentele cele mai vechi ale limbii scrise p!nă la 
elementele cele moi diverse ale graiurilor ro1nâncşti. 

Hasdeu socotea că în acest dicţionar trebuie să intre 
nu numai limba vorbită de contemporanii săi, ci şi 
llmba veche românească, şi formele dialectice ale gra
iului românesc de pretutindeni. Izvoarele lucrării sale 
trebuiau să fle va,·Jate : texte şi acti! vechi, glosare, 
manu,crişe, scriitori moderni de mare circttlilţie, li
teratura pop..ilară sub toate aspectele ei, arhaismele 
şi provincialismele, terminologia tehnică populară 
din istol'la naturală şi din viaţa Industrială. 

Pen·ru a aduna arhaismele, provincialismele şi ter
minologia tehnică, Hasdeu urma să se adreseze preo
ţilor , învăţătorilor şi altor persoane pricepute din 
toate provinciile locuite de români cu un chestionar 
intitulat : .,Program pentru adunarea datelor privi
toare la limba română". 
Stabilită pe ac-eastă bază, lucrarea urm:, ~:ă dea 

pentru fiecare cuvînt, pe lingă traducerea sensului 
general în limba latină sau cea franceză : rorma CPa 
mai răspîndită în formele dialectale vechi şi noi, di
feri tele accepţiuni cu citarea exemplelor din diferi
tele izvoare şi filiaţiile istorico-etimologice. 

Opera întreagă trebuind a fi terminată în interval 
de 6 ani, în fiecare an autorul se obliga să prezinte 
Academiei o parte din lucrare, însoţită de un raport 
despre mersul ei u1teri0r, 

In legătură cu chestionarul, care cuprindea 206 
puncte, preocupările lui Hasdeu erau de ordin fone
tic, dialectologic şi folcloristic. S::opul urmărit se 
vede din cuvintele : .,Voiam să cunosc pe român 
aşa cum este dinsul în toate ale lui, aşa cum l-a 
plăsmuit o dezvoltare treptată de 18 veacuri, aşa cum 
s-a strecurat el prin mii şi mii de înrîuriri etnice, 
topice şi culturale" ' ). Aşadar, Hasdeu este printre 
cel dintîi lingvişti europeni care încep, anchetele 
lingvistice pe teren. Prin chestionarul lansat de el în 
l 884 s-a adunat un material d estul de bogat. Acesta 
-.e compune din 773 de răspunsuri, dintre care 722 di" 
ţară (toate judeţele, afară de Argeş, Bacău, Ilfov şi 
Vlaşca) şi 51 din Ardeal şi Banat 3). 

Hasdeu lucrează cu febrilitate, prezentînd anual A
cademiei dări de seamă asupra lucrării ; de aseme
nea citeste aci articole despre cuvintele redactate. 
Astfel, rr"; şedinţa publică solemnă din 19 martl!'l 1893 
citeşte articolele asuprn cuvintelor : bade, baier şi 
Bacău în cea din 20 martie 1895 despre cuvintele : 
bădeat'i, hădărău, băiguesc, bîhă şi despre Originea 
bîrUldeană a strămoşilor lui Ronsard etc. 

Intre 1886 şi 1898 B. P. Hasdeu publică începutul 
dicţionarului său sub titlul „Etymologicum Magnum 
Romaniae : Dicţionarul limbii istorice şi poporane a 
românilor" (3 vol. şi vol. IV, introducerea) astfel : 

Aşteptată atît de specialişti, cit şi de un public 
mai larg interesat în probleme de limbă, apariţia, 
în Editura ştiinţifică, a volumelor IV, V şi VI (care 
au fost r eunite într-un singur corp) din Istoria limbii 
române, constit..iie un eveniment cultural. Adăugin
du-se primelor trei volume (editate de mai multe 
ori, cu revizuiri şi completări : I - Limba latină -
1938, 1940, 1960, 19U4 ; II - Limbile balcanice - 1938, 
1943, 1962, 1964 ; III - Limbile slave meridionale -
1940, 1950, 1954, 1962, 1964), ele încheie o operă monu
mentală care prezintă, la nivelul lingvisticii moderne 
şi cu informaţia adusă la zi, evoluţia limbii noastre 
din cele mai vechi timpuri pină în secolul al XVII
lea, operă pe care acad. Al. Rosetti o consideră -
într-un interviu publicat în Scîntela - capitală pen
tru întreaga sa viaţă ştiinţifică. 

Volumul al IV-iea (Româna comună), aflat acum 
la a II-a ediţie, revăzută şi adăugită (ediţia I-a: 1941), 
înfăţişează perioada cea mai puţin cunoscută din 
istoria limbii noastre, şi anume epoca română comu
nă, prin care trebuie să înţelegem . .,stadiul de limbă 
anterior sciziunii provocate prin deplasarea spre sud 
a grupului aromân" (p. 27). O deosebită importanţă 
are Introducerea, în care sînt discutate probleme spi
noase, foarte controversate în literatura de specia
litate, cum sînt datarea şi teritoriul de formare a 
limbii române comune, divergenţele dialectale ale 
acesteia etc. Ca şi în prima ediţie, autorul e de pă
rere că dialectul meglenoromân este o ramură a dia
lectului aromân (în sensul acesta se pronunţase şi 
A. Philippide în Originea românilor, II, 1927), iar 
dialectul istroromân, o ramură a dialectului daco
român. In ce priveşte datarea epocii române comu
ne, ale cărei limite fuseseră fixate, în ediţia I, în
tre secolul al V-lea şi al VI-lea pe de o parte şi 
secolul al X-lea pe de altă parte, aceasta a fost 
modificată : acad. Al. Rosetti demonstrează că epoca 
română comună începe în secolele al VII-iea şi al 
Vill-lea .. ,cînd se admite îndeobşte că latina a cedat 
locul limbilor romanice" (p. 29), şi se sfîrşeşte în se
colul al X-lea. cînd strămoşii •aromânilor se desprind 
de trunchiul român comun şi se îndreaptă spre sudul 
Peninsulei Balcanice, unde sint menţionaţi pentru 
prima dată de către cronicarul bizantin Cedremus 
(anul 976). Combătind punctul de vedere al lui Sextil 
Puşcariu care considera române comune acele feno
mene ce se găses~ în toate dialectele. acad. Al. Ro
setti arată că unele din aceste fenomene pot fi poste
rioare epocii de comunitate (lucru admis şi de A. Phi
lippide, O.R. I : 365,366 , II : 235, 245, 309, 393), enun
ţînd ideea foarte interesantă potrivit căreia .,dialec
tele derivate dintr-o limbă comună iau cu sine din 
trunchiul comun tendinţa de a inova în aceeaşi di
recţie şi grupurile o dată separate dezvoltă inova
ţii la fel" (p. 32). Pe această bază teoretică sînt pre-

1886, vol. I cuprinzind o prefaţă, o Introducere : .,Ce 
este etimologia ? Cum se amestecă limbile ? I n ce con
siată fizionomia unei limb i ?" şi d in dicţionar A -
amurţesc ; 1887, vol. II cu o introducere : .,Dicţio
nare şi dicţionare" şi din dicţionar Amuşi-au ; 1893, 
v ol. III cu o introducere : .,Strat şi substrat" şi din 
dicţionar B - bărbat ; 1898, vol. IV cuprinzînd n.im ai 
introducerea : ,.Negr..i Vodă - Un secol şi jumătate 
din începuturile statului Ţării Româneşti" . 

Hasdeu a dat lucrării sale proporţii de enciclope
die sub formă de miscelanea departe de felul cum 
sin t redactate obişnui t lucrările lexicografice ' ). I n 
Etymologicun1 Magnum Romaniae, Hasdeu a avut pri
lej ul să-şi arate toată erudiţia, tot talentul său lite
rar şi puterea sa de combinaţii ingenioase etimo
logice. Etimologicul său rămîne cca mai caracteris
tică scriere a acestul spirit atît de larg încît nu 
încăpea niciodată în cadrele restrînse ale unul su
biect limitat. De aceea, în dic\ionarul său vom găsi, 
alături de vastele sale introduceri la fiecare volum, 
o mulţime de excursii istorice, folcloristice, etnogra
fice şi din alte domenii, interesante, dar în afară 
de preocupările esenţiale ale unei lucrări lexicogra
fice. Autorul iace loc în lucrarea sa şi toponomasti
cii şi onom9s1icii. 

In opoziţie cu latiniştii, Hasdeu a mers pe linia 
istoristă şi poporanistă a secolului al XVIII-lca care 
considero limba ca produs istoric, cuprinzînd î~ dic
ţionar limba scrisă şi vorbită în trecut şi prezent de 

Bogdan Petriceicu Hasdeu 

ETYMOLOGICUM 
MAGNUM 

ROMANIAE 
întreg poporul. El şi-a propus să studieze limba ca 
manifestare a istoriei şi a psihologiei poporului care 
a creat-o şi o vorbeşte, Dorind să facă din al său Ety
m ologicum Magnum un monument al cult..iril poporu
lui nostru, el nu se mulţumeşte să explice cuvintele 
pentru necesităţi practice, ci urmăreşte fiecare cuvînt 
în toată istoria lui complexă. Aproape fiecare cuvint 
constituie o monografie, în care se arată sensul şi 
răspîndlrea lu i, precum şi credinţele, populare legate 
de el '). Cuvinte care în dicţionarele obişnuite s!nt 
tratate în cîteva rînduri, în monumentala lucrare a 
lut Hasdeu ocupă zeci de coloane. Astfel cuvîntul 
basm ocupă 60 de coloane, baştină 46 de coloane etc, 
,.Orice cuvînt - scrie Hasdeu - oglindeşte un lucru, 
o fiinţă, o idee, o datină ; aceste lucruri, aceste fiinţe, 
aceste idei, aceste datine, eu m-am încercat şi mă 
încerc a le apuca cîne-cîneşte din ieri şi din astăzi al 
poporului român ; dar pentru ca ele cu adevărat să 
nu fie pierdute, pentru ca să poată rodi cu îmbelşu
gare în brazdele cele adînci ale zilei de mîine, mă 
tem a le da seci, sarbede, retezate, ci m-am silit şi mă 
voi sili a le aduce palpitînde de viaţă pe ogorul 
neamului românesc" 0). 

Con_ceţ>ţla lui Hasdeu despre ceea ce trebute să fie 
un dicţ10nar o găsim definitâ în prefaţa vol. I al 
Marelui Etimologic : ,.Dic\ionarul unei limbi _ spune 
el - trebuie să fie pentru un popor o enciclopedie 
a traiului său în trecut şi prezent. In limbă o na
ţi_une se priveşte . pe sine însăşi într-o lungă gale
ne de portrete dm epocă în epocă, unele ceva mai 
şterse de vechime sau de împrejurări, dar în care 
totuşi ea îşi recunoaşte pe deplin individualitatea : 
cum a fost din leagăn, cum a crescut, cum a mers 
înainte şi iarăşi înainte, cum a ajuns acolo unde 
este" 7). 

Etymologlcum Magnum Romaniae nu a fost termi
nat şi nici nu putea fi terminat de Hasdeu, o ase
menea operă, vastă sinteză a istoriei şi a culturii 
noastre, depăşind puterile unui singur om. In prefaţa 
Dicţionarului de mai tîrziu, apărut în redactarea lui 
Sextll Puşcariu, se spunea despre Marele Etimologic 
al Iul Hasdeu : ,.O viaţă de om nu ar ii fost în stare 
să ducă la capăt lucrarea sub forma aceasta" 6) . 

Academia şi-a dat seama că lucrarea pornită după 
planul lui Hasdeu nu s-ar fi terminat decît foarte tîr-

zentate, în partea I-a a volumului de faţă, inovaţiile 
fonetice, morfologice, sintactice şi lexicale ale dia
lectelor dacoromân şi aromân petrecute în epoca ro
mână comună, iar în partea a II-a, inovaţiile para
lele dezvoltate după despărţirea acestor dialecte. A
naliza faptelor lingvistice d..ice la concluzia că în 
perioada română comună limba română - care su
feră în această perioadă o puternică influenţă slavă 
meridională - îşi conturează fizionomia sa în ra
port cu oelelalte limbi romanice (p. 99). 

acad. Al. Rosetti 

ISTORIA 
LIMBII ROMÂNE 

Volumul al V-lea , care vede pentru prima oară lu
mina tiparului, este consacrat raporturilor lingvis
tice dintre limba română nord-dunăreană şi limbile 
vecine (maghiara, ucraineana, polona, slovaca, alba
neza, bulgara, sîrbo-croat;;i) în perioada cuprinsă în
tre secolul al XII-iea şi al XVI-lea. Se urmăreşte 
,.expansiunea" limbii române prin mişcările de trans
humanţă ale păstorilor şi prin nomadism, fapt ca re 
are drept consecinţă pătrunderea unor cuvinte ro
mâneşti -' mai ales termeni legaţi de păstorit, ca şi 

unele toponimice - în limbile amintite. Un spaţiu 
mai larg e acordat raporturilor lingvistice româno
maghiare, care încep în secolele al XI-lea - al XII
iea. Absenţa cuvintelor maghiare în dialectele româ
neşti sud-dunărene. observată şi de către acad. Al. Ro
setti, constitu ie o dovadă în plus că secolul al X-lea 
marchează sfîrşitul epocii române comune : dacoro
mânli, fiind separaţi începînd cu secolul al XI•lea de 
românii din sudul D..inării, nu mal au posibilitatea 
să le transmită acestora împrumuturi din limba ma
ghiară (vezi Sextil Puşcariu, Limba română, vol. I : 
Privire generală, Bucureşti, Fundaţia pentru litera
tură şi artă, 1940, p, 311). 

Volumul al VI-lea , ajuns la a IV-a ediţie revăzută 
şi adăugită (ediţia I : 1932 ; a II-a : 1946 ; a III-a 
1956), prezintă perioada din istoria limbii române cu-

• ţ din 27 mar tie 1897 N. Cre\ulescu, tn 
ziu. In şedm a . arăta că de la 1884 sînt 13 ani 
c alitate de pr_eş_edmte, i ab ia se găseşte l a litera ];I, 
şi lucrarea dicţwn aryl~preciază m unca şi silinţele pe 
Deşi cu toţi cunosc 1ş depune Hasd eu î n această lu
care le-a depus şi e totuşi cazul să se ia măsurt 
crare, socoteşte c1ă es~t~n Magnum Roman iae să poatll 
pentru ca Et ymo ogi c , 
fi terminat mai curî!'-d t ). jignit că O ch estiune de ase-

B. P. Hasdeu se sim e ivea d irect a fost ridicata 
menea natură, care )~ăp~ă I se aduce o lovitură ne• 
pe neaşteptate. Se mn 
meritată . ti 1897 el citeşte următoa-

In şedinţa din 29 mar. e naţi~ d -lui creţulescu cll 
rea declar~ţie : ,.L:1

1 
m~rJ~ologic în 6 ani, în planul 

n-am te_r1:1mat 11:1a1 e eu declar următoar_ele : 
Academiei Romane, e t 1897 lucrarea fimd începutll 

1) Pentru anul. curen condiţiile din trecut, fărll 
înaintată şi contmt:î1d îf mă fi prevenit din t imp, 
ca Academia Roman s t tu q1:1o 
angajamentul rămîneăi':itac{a, s ;:,ul viitor 1898-1899 se 

2) cu începere îns e 
stabileşte : . Academiei Român e este 

a) Dacă preocupaţrnne~ gura care mă priveşte p er -
suma de G.000 lei pe an, si1: ra gratis ; 
sonai, atunci declar 'ii_ă v~~i"ccrede că modul meu de 

b) Dacă Academia . om ci liber voi fi de a duce 
a lucra este impropriu,t ~tu~ubscripţie naţională, fărl1 
înainte opera mea prm f fă şi fără a se impune nişte 
a ciunti ideea fundai:nen a demnitatea lui Hasdeu, 
restricţiuni nepotnvit~rst~u de 60 ani. 
care a trecut peste :111 o teze sub litera a şi b, unica 

1n ambele ac_eSte lP mc~ este interesul neamului 
mea preocupaţwne, aAcad~~iei Române" "). 
ro11;ânesc şi onoarea tă că declaraţia lui Hasde11 e 
V1cenţlu Babeş ara t bui ca el să poată da ga

foarte corectă, . dar 
1 
ar ţ[:; 

0 
sută de ani, căci în mai 

ranţia că va trai cepo.ft~ termina lucrarea aşa cum a 
scurt timp nu se . ne că ar trebui să se 
incep~t-o. Titu Mawrescu spu asocia lui Hasdeu şl 
exammeze dacă nu s-ar put_ea area lucrării. 
alţii, pentru a se urgenta tJe~fi~n declaraţia citită a 
Răspunzînd, Hasdeu ara Nu poate renunţa la el tn

spus tot ce avea de spus. ii va perm ite va 
suşi, la Hasdeu. Dacă . sărăta~eaan după p osibllitlltl, 
tace două sau trei fascicu e P 1 '. t pînă a cum · sll 
însă numai în modul în care a ucr a ib ' l • 
lucreze după o altă noă~ă es\e ~~~~ri 1 

ca p u blicarea 
o propunere semnat e op î ă aci' u rmate să în-

lucrării lui Hasdeu pe ba
1
zeile P ~e 1898 11) , este pusll. 

ceteze cu începere de l a a n ua , 

la H~~~eti r~~~~a!i' facă parte <;lin co11;isla n ou aleasll 

ti • d că a1· fi în contradicţie cu sme însuşi. El a 
mo vm 1 1 um Ma gnum Ro
declarat că v~ continua Etyn;io 0 1;,_ c p u tea procura, şl 
maniac cu mijloace pe carăe f e ăv arte dintr-o coroi-
nu înţelege cum ar putea s ac P î 1 1 E t l 
sie însărcinată să elaboreze o altă lucrare n ocu -
mologlcului. o notiţă publicată în ultimul volu m al dicţionarului 
lui Hasdeu în care se arată hotărîrea Academiei de 
a sista lucrarea se încheia cu cuvintel e : ,. Şi isprll
vind mîndru de cite am făcut, făcînd ceea ce a m volt 
eu a' face las Etimologicului un măreţ veşnic adio" 11). 

Este ce'.va de măreţie tragică în cuvintele omului 
care concepuse pe plan vast lucrarea menită să fie 
cel mal grandios monument cultural al nostru. 

Florin Marcu 

1. A. I . Odobescu, Opere vol. I, ed. îngrijită de T u 
dor Vianu, Buc. 1955, p . 318. 

2. B. P. Hasdeu, Etymologicum Magnum Romanlae, 
Buc. 1886, tom. I, Prefaţa p. XVII. 

3. Analele Academiei Române, Buc. 1908, seria II, 
tom. 30, p. 64. . 

4. I. Siadbei, Lexicografia română şi Istoria cuvin• 
telor, Limba Română, VI (1957), nr. 6, p. 21. 

5. D. Macrea, Figuri de lingvişti şi filologi romlinl, 
Buc. 1959, p. 96. 

1 6. B. P. Hasdeu, EtymoJogicum Magnum Roman ae, 
Buc, 1887, tom. II, introducere, p. XVI. 

7. Ibidem, tom. I, p. XVIII. 
8. Sextil Puşcariu, Dicţionarul limbii române, tom. 

I, partea I (A-B), Buc. 1913, p. I. 
9. Analele Academiei Române, Buc. 1897, seria II, 

tom. XIX, p. 142 şi urm. 
10. Analele Academiei Române, Buc. 1897, seria II, 

tom. XIX, p. 153 şi urm. 
11. Analele Academiei Romane, Buc. 1897, seria II, 

tom. XIX, partea II, p. 164 şi urm. 
12. B. P. Hasdeu, Etymologicum Magnum Roma

niae, Buc. 1898, tom. IV, precuvîntare. 

prinsă între secolul al XIII-lea şi sec. al XVII-iea 
Capitolul introductiv e consacrat interpretării grafi~ 
cei chirilice, deoarece „această problemă domină în
treaga expunere" (p. 135). Concluziile la care aju nge 
acad. Al. Rosetti au o însemnătate teoretică excep
ţională şi pe ele vor trebui să se bazeze toate cer
cetăr_ile ce vor fi intreprinse asupra limbii noastre 
ve<;h1. ln partea ~ a. volumului tn discuţie sînt în 
făţ1şate particularităţile fonetice şi morfologice ale 
limbii române din secolele XII XIV xv luîndu-se 
în consideraţie un material de liinbă f~arte' sărac for 
mat, de cele mai multe ori, din nume de locuri şi 
de persoană româneşti aflate în documentele sla ve 
sau latine medievale din această epocă. Partea a 
II-a e rezervată _textelor din secolul al XVI-lea. In 
Introducere, anallzînd împrejurările politice şi cul
turale în care a apărut scrisul în limba română a ca d 
Al. Rosetti arată că în secolul al XVI-lea trebui~ 
să . deosebim două categorii de texte : (1) traducer i 
rehgioase şi (2) texte netraduse (scrisori particular e 
în~emnărl. zllmce e_tc.), a căror apariţie poate fi ex~ 
pileată prm ~auze_ mterne. In privinţa primelor noas
tre traduceri religioase, acad. Al Rosetti, folosind 
argumente de o înaltă probitate ştiinţifică dovedeşte 
că acestea _se datoresc influenţei, Reformei' rui Luther 
ş1. că „activitatea diaconului Coresi şi a ucenicilor 
să~ ap'.'_re. astfel ca o continuare şi o desăvîrşire a 
m1şcăr11 literare care ne-a dat cele dlnt!i cărţi reli
g10ase în româneşte" (p. 197) . Urmează apoi prezen
t'.'rea ~a_rtI_cularHăţilor fonetice, morfologice, sintac
tice, stilistice ş1 lexicale ale textelor româneşti din 
sec. al XVI-l_ea grupate pe regiuni dialectale. Volu-
7:'Ul se înci:,eie cu. o Anexă în care sînt reunite O se
n_e de studii referitoare la problemele limbii române 
dm _secolul ~l ~VI-lea, P:1blicate de către acad. Al. R o
setti în ult1m11 douăzeci de ani. 

Istoria 111:'bli române este , după Histoire de Ia la n 
gue rouma1ne (I : Les origines Paris 1901 • II • Le 
selzlen_i_e ~l.ecle, Paris, 1938, tra'ducerea rom'ânească ; 
Ed. şt11nţ1flcă. Buc. 1961) a !..ii O. Densusianu a doua 
sinteză a evoluţiei liJ?bii române. Supunînd i'.mui pă
trunzător exam?n .ci::1ti? _c~ntri_ţmţiile lingviştilor care 
au ~bord_at studml 1s,orie1 llmbu române, acad. Al. Ro
setti <:_mite punct~ de vedere noi, oferă soluţii origi
~iţ~~•- m conform1tate cu ultimul stadiu al cercetă-

Lucr_area de faţă. este rezultatul dorinţei acad. Al. 
Rosetti_ .,de .a s~d1a o materie ce merită O atenţie 
deoseb1t~ atlt ~rm _Problemele ce le propune cerce 
tătorulm, cît şi pnn avantajul ce-l prez· t· d 
constitui studiul limbii materne" (Prefaţa 1·

111 ad·ţ ·e Ia 
a vol. I). a e i ia 

C. Cojocaru 
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